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ITAPAJIUI'MA I'NTIOTAKTUYHHUX I IIAPATAKTUYHHUX
3ACOBIB HA TO3HAYEHHA YMOBHOTI'O HIAPATHOTI'O
3B’SI3KY B AHI'VIIMCBKIN MOBI (IIAXPOHHHUU ACIIEKT)

JlocnipkeHHS CHHTAaKCHUCY aHTIIIHChKOI MOBH B 1CTOPUYHIN MEPCTIEKTUBI
JIOHEJaBHA BIJIrpaBad JPYTOPSAAHY POJb TOPIBHSAHO 3 (OHOJIOTIYHUMH,
JeKCUYHUMH 1 MopdoioriyauMu posBiakamu. OpHak Hampukinmi XX —
noyatky XXI cr. 3aBmsku mpamgsm JI. Jlaitpyra [1], E. Tpayror [2],
®. Biccepa [3], M.KacroBcekoro [4], 1. P. bynistoBoi [5; 6],
I. €. I'payosoi [7], 1. €. Cuicapenko [8] Ta iH. Oyia0 37ifiCHEHO TPOPUB Y
po30yAOBI AiaXpOHHUX CTYAIM y IAapUWHI CHHTAaKCHCY, BU3HAY€HO OCHOBHI
HaIpsIMU 3MiH, 110 B1I0YBaJIUCS y HAa3BaHIH MiJICUCTEM] POTITOM CTOJITD.

MeToro Hamioi cTaTTi € BHUSIBICHHS MapaTaKTHUHUX Ta TINOTaKTUYHUX
3ac001B Ha MO3HAYEHHS! YMOBHOTO MIAPSIAHOTO 3B’SI3KYy B aHIJIIHCHKIA MOBI Ha
pi3HuX etamax ii po3BUTKY. OO’€KTOM JOCHIIKEHHS € 3acO0M BHUPAKEHHS
YMOBHOCTI y JaBHbOaHTiHchKii (=~ 450-1150 (1066 3a nesikumu aKepesiamiu))
(mami JIA), cepennpoanrmiiicekiii (1150 (1066) - 1476) (CA) i
paHHBbOHOBOAHTIIHCHKIN (1476 - 1776) (PHA) mosi. [lpeamer mocmimkeHHS
CKJIaJIa€ TMapajurMa CHOJYyYHUKOBOTO CKJIaay Ha MO3HAYEHHS YMOBHOCTI, a
TaKOX MapaTakKTU4HI 3acO0M BHpaKEHHS YMOBHOTO 3HAYEHHS y 3a3HAYCHUX
nepiojax po3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBU. AKTYaJIbHICTh JOCIIKEHHSI TIOJISTAE Y
CHpSIMYBaHHI CY4aCHHMX IpaMaTUYHUX CTYAlM Ha PO3KPUTTS THUIIB 3B’SI3KY Y
MpOCTOMY ¥ CKIAQAHOMY pEYCHHSX, BHCBITIECHHS MEXaHi3MiB iXHBOTO
PO3BHUTKY y Pi3HI MepioAu icTOpii aHriichkoi MoBHU. [l peasnizalili BkazaHOT
METH HEOOXIIHUM € BHUKOHAHHS TaKuX 3aBlaHb: 1) mpoaHamizyBaTH
rinoTakTu4yHi 3acobu BupakeHHs ymoBHocTi y JIA, CA 1 PHA wmosi; 2)
BU3HAUMTH MApaTaKTUYHI 3acO0M Ha MO3HAYEHHS YMOBHOTO 3B’A3Ky Ha
MONEPEHIX eTamax pPO3BUTKY aHIJIHChKOI MOBH 1 CHIBBIIHECTH iX 13
BiJIMOBITHIUMHY 3aCO0aMU B CY4aCHIi aHTTIHCHKII MOBI.

Oco0MBOCTI JTOCIIKEHHSI CHHTAKCHCY CKIAIHOTO peueHHs y JIA MoBi
MOB’si3aHI 13  BHU3HAHHSIM  HAsSBHOCTI /  BIACYTHOCTI  PO3BHHYTOTO
TIMMOTAKTUYHOTO 3B’S3Ky Yy TEKCTax MbOoro rmepiomy. Jleski JOCHiTHUKH
MOYaCTH CIPABEIJIMBO TBEPAATH, 10 y JIA 1 pemTi 1aBHBOTEPMAHCHKUX MOB
MIIPSATHUN TUT 3B’ A3KY €KCIUTIKOBAaHUW CYPSIHUMH 3aco0amMu (IMIUTIIUTHUAN
TiNOTaKCcHC), 1 IO 1€ B OKPEMHX BHIIAJIKAX YCKJIAJHIOE 1HTEPIIPETAIIIO
3aKJIaZIeHuX y TEKCT cMucIiB [2, ¢. 220].

Sk 3aznavae J[. Jlewt [9, c. 92], BUKOpUCTAHHS TIMOTAKCHCY Y TEKCTax
pI3HUX >KaHpIB OyJ0 O3HAKOK BIUIMBY IHIIIOMOBHUX MOJENEH, SKOTO JaBHI
aBTOPH 3a3HABAJIM 3aB/SIKM NEpeKiIaiaM 3 aHTHYHUX MOB, 30KpeMa JaTHHU. 1.
KactoBcki [4, c. 369] poskpuBae KOMMIPOMICHHA BapiaHT TIO€IHAHHS
napaTakcucy 1 rimorakcucy y JIA MoBi 1 BUALISE YOTHPHU CTalii y pO3BUTKY
CUHTAKCUYHUX BIAHOIICHb Y MEKaX CKJIaTHOTO PEUCHHS:

1. Tlaparakcuc € TOYaTKOBUM €TallOM Yy PO3BUTKY CHHTaKCHYHHUX
BiHOIIEHB: piS earme wif me gesohte, seede peet ic mihte hyre to pe gepingian



(Zlfric's Life of Saint Basil the Great, 996-997:173-74) — «Ila OixHa xiHka
3HaWIIIa MEHE, CKa3ajia, 0 5 Mir 3aCTYIUTHUCS 32 HEl iepei TOOO0».

2. [ToyaTkoBUIi TIOTAKCHC — BUKOPHCTAHHS IMIPUUMEHHHUKIB 1 BKa31BHUX
MPUCITIBHUKIB sIK 3B’sI3HUX eneMeHTiB: pY ilcan geare hie fuhton wip Brettas
Jpcer mon nu nemnep Cerdices ford (Anglo-Saxon Chronicle, = 890:519-20) —
«Y TOW ke pik BOHM Owmmcs i3 OpurraMd Tam, 7€ 3apa3 Ha3BaHO
Kepnicechopm» (uroBano 3a B. Mitchell [10, ¢. 69].

3. Komi-kopensaTuBHA CTaJlisi — BUKOPUCTAHHS KOPEISATUBHUX YacTOK 3
OJTHAKOBHM HAIMCaHHSM, OJIHAK PI3HUM 3HAYEHHSIM: peer peet gemynd bid, pcer
bid peet andgyt and se wylla (Analecta Anglo-Saxonica, 1834:65) — «Jle €
pO3yM, TaM € po3yMmiHHs 1 Bosst» (tiuroBano 3a R. Stockwell [11, ¢. 370].

4. Timorakcuc, SKWi Tependadae BUKOPUCTAHHA KOPEISTUBHOTO
€IEeMEHTY Yy MiApsSAHOMY pedeHHi: willad hy hine apecgan gif hé on préat
cymed. (Wulf and Eadwacer, =10 c.: 2) — «BoHu xouyTh, 00 BiH yOuBaB,
SIKIITO BIiH JI0 apMii Imiaey.

I3 poro BUIUIMBaAE, MO TIMOTAKCUC, TaK cCaMO SIK 1 MapaTakcuc, Oyiau
BIZIMITHOIO O3HaKo10 JIA 1 mepeOyBaiu y cTaHi TMHAMIYHOI pIBHOBArH.

OG’emHaHHs KJIay3 Y MEXax JaBHBOAHTJIMCHKOTO  CKJIQJIHOTO
CUHTAKCUYHOTO IIIJIOTO YacTo BiAOyBalocs 3a JOMOMOTOI0 CIIOJNyYHUKIB,
cepen sSKUX HAMOLIBII po3moBclopkeHMu Oynu then (pa) ta and [9, c. 92].
OnHak BiIMIHHOIO OCOOJUBICTIO OGOPMIICHHS CKJIQAHOMIAPSIHUX PEUYEHb Y
JIA MoBi Oyia OMOHIMIYHICTH CHOJYYHHKOBOTO 1 IPUCIIBHUKOBOTO CKJIaay
JUIs  peamizamii miApAAHOTO 3B’s3Ky. 3okpeMa cefter morio o3Havatu
afterwards i after, for pon — therefore i because, swa — so i as tomro. IcHyBanu
TaKOX BHHATKH, J0 SKHUX HaJEXKaTh CIOJIYYHHKH YMOBHOCTI, ToOTO (if ...
ponne (if ... than), ski BHKOPHUCTOBYBAIHCS BHUKJIFOYHO SIK CIIOJYYHUKH-
Mapkepu yMoBHOCTI [12, ¢. 61].

VYmMoBHI peueHHs y JIA MOBI, Tak caMo SIK 1 B Cy4acCHii, MOTJIH BUpaXaTH
MOXIUBICTE a00 HEMOXJIMBICTH Jii Yy MHHYJIOMY, TENEpilIHbOMY 1
MaitoyTHhoMy. OmHAK PI3HUIL MK HEpeallbHICTIO BUKOHAHHS IEBHOI Aii Y
MUHYIOMY, TemepilmHboMy abo MmaiidyTHboMy He Oyna (ruekTuBHO
ohOpMIICHOI0, a OTXKE Yy MACAKHX BHITQJKAaX BIJHECEHICTh 10 IIEBHOTO
MPOMDKKY Yacy BH3HAuamacs 3a JOMOMOTOI0 TPHUCTIBHUKIB Yacy abo 3
ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY [2, ¢. 256].

Cepen cnomyunukiB [IA, mo CciayryoTh Uisl peamizaliil MmiapsaHoro
3B’s13Ky, b. Mituen po3pi3Hsae NpUiMEHHUKOBI i OE3MPUUMEHHUKOBI, a TAKOX
npocri (that), rpynosi (so that) i posnineni (so...that, if...then) [10, c. 83].
Haragaemo, 1m0 yMOBHI CIOJIYYHHKH Cy4acHOl aHruikcekoi moBu if...then
noxoaTh Big JIA Qif...ponne, xoua, Tak camMo K 1 B Cy4acHId aHTJIHCHKIH,
A gif yacto BxuBanu 6€3 KOPEIAIIHHOTO eIeMEHTY pONNe:

(1) Gif se hlaford him ponne wif sealed, sie hio and hire bearn pces
hlafordes (colawafint LawAfEl: 11.24) — «kmo rocmomap aaB Homy
JIpYKUHY, BOHA 1 11 TUTHHA HAJIEXKATUMYTh rocroaapiooy» (uurosano 3a A. Van
Kemende [11, c. 14].

Y hedkuxX BHINAAKAX 3aMICTh KOPENSIIHHOTO eJleMEeHTy ponne
TPAIUISIFOThCS TUTAIBHI ciioBa. Harmp.:

(2) Gif donne se sacred bid dees ungerad lareowdomes, hwet forstent
oonne his gehlyd? (cocura CP 15, 91, 25) — <«JIKmo CBSIICHUK €



HekBaTi(hiKOBAaHUM Yy HaJaHHI IHCTPYKIIA (IOpam), sKa KOPUCTh BiJl KWOTO
Kkpuky?» (muroBano 3a A. Van Kemende [11, c. 14].

[MopiBastemo Takosx Qif y 3HaueHHi «even ify:

(3) ...and gif eowere synna weeron wolcnreade wr dan, hi beod scinende
on snawes hwitnysse (Zlfric's Catholic Homilies. The Second Series, 996-997:
21 184.139) — «... 1 HaBiTh, SAKIIO TBOI IPiXH OY/IH KOJUCH YSPBOHMMHU, BOHU
3apa3 CSI0Th OITOCHIKHMM CHIrom» (LIMTOBaHO 3a Traugott [2, c. 258].

VY peueHHSX 13 HEPEATbHOI YMOBOKO 3HAXOJUMO KOHCTPYKIIiIO pcer +
JIECIOBO B YMOBHOMY cIloco0i. 3ayBakuMo, M0 BXHMBaHHSA pcel Ha
MO3HAYEHHSI YMOBHOTO 3B’SI3KY, HMIATBEPIKYEThCA (PYHKIIOHYBaHHAM bcel Ta
if y mapanenbHix KOHCTpYKItisix. Hamp.:

(4) peer we us selfum demden, donne ne demde us no God (CP 53 415.7)
— «SlkOu mu cynunu cebe cami, bor Ou Hac He cyauB» (LMTOBaHO 3a Traugott
[2, c. 257].

B ymoBHuX peueHHAX JIA Moriau OyTH BUKOPUCTAHI CHIOTyYHHKH biztan,
bitom [10, c. 83] y 3Hauensni «unless, if noty:

(5) Be hire is awryten peet héo wel drohtnode to anum mdle feestende,
biitan hit fréolsdeeg wdere (ZElfric's Lives of Saints, The Life of St.
Aethelthryth, 996-997: 11) — «IIpo Hei muIIyTh, 110 B Hel A00pE BUXOIUIIO
MIOCTUTHUCS, KO Lie OYB HE MICHUN JICHb.

JA cnonyunuku nympe, nemne, nefen ¢yHKIiOHaIBHO BiJMOBINAIOTH
Cy4acHOMY aHTITiHChKOMY «Unlessy. Harmp.:

(6) ...ful oft wit béotedan pcet unc ne gedelde nemne déad ana owiht
elles (The Wife’s Lament, = 1072:21-23) — «/ly>ke 4acTo s KJISIBCS, 1[0 HAC HE
PO3AUIATH, SIKIIO TIIBKKA CMEPTh HE PO3IIUTH HACH.

Inimianeny mos3umiro JIA yMOBHOTO peyYeHHsST MOTJIHM 3arlOBHIOBATH
rpynosi cnonyunuku if S0 be, so be a6o be so y 3nauenni «ify [3, c. 255].

Ha mowatky CA mepiogy CHOTYYHHKOBO-TIPUCIIBHUKOBA OMOHIMIS
30epiranacsi y MiBJCHHUX JiaJieKTaxX, ajie BIPOJOBX KUIBKOX CTOMNITh ii Oyio
HIBEJILOBAHO 3aBJIAKH J1i BHYTPIIIHBOCUCTEMHUX YNHHHKIB.

Y CA MoBi HaliB)kHBaHIIIMM YMOBHUM crioyunukoM € (3)if (that), sxuit
9YaCcTO BUKOPHCTOBYBAJIM y CIOJIYYeHHI i3 cypsiaaum and. Hamp.:

(7) And if he wil not suffre than, My pepull for to passe in pees (The
York Plays, 1376?-1569:157-58) — “I sik1io BiH He MOCTPaXKaa€e, TO Miii HapOI
Hpuiize 3 MUpoM”™.

ExBiBagentamu cydacamx  “if only” Ta  “provided that” vy
CepeIHbOAHTITIMCHKIM MOBI ciijg BBakatu SO (that)” ta “to that forward
that”. Harp.:

(8) God graunte me happe so that I might, Haue grace to gete goode
companye. (The York Plays, 1376?-1569:75-76) — “bor mapye MeHi mmacTs,
o0 s MaB MIJIICTh OTPUMATH XOPOIIIE TOBAPUCTBO .

3aikcoBaHO TaKOX YMOBHI pedeHHs i3 conyunukom “but if / bot if” —
CepeHbOAHTITINCHKUM BiATIOBITHIKOM Cy4acHOTO CrioydHuka “unless”:

(9) That al the world ne mai thee save, Bot if that thou my conseil have
(Confessio Amantis, 1325?-1408:1.1545-46) - «I1lo yBech CBIT He 3MOKe TebOe
BPSITYBATH, SIKIIO TH HE MAEII MOET TIOPATN».

VY neskux texctax CA 3ycTpi4aeThcsi TaKOX YMOBHHI CIONy4HUK if y

dopwmi yef:



(10) Yef I ne come ne sende, Tak thee husebonde (King Horn,
~1250:738-39) — «fIkmmo s He MOBEpHYCs 1 HE BIINPABIIO IMOBiJOMIICHHS,
Bi3bMH CBOT'O YOJIOBIKa».

Y cydacHid aHMIHCBKIA MOBI ICHYIOTh BHUMNAQJKH  BXKHBAHHSI
CHOJ'Iy‘lHI/IKiB, SIKl HE MICTAThL CEMAHTUKHU yMOBHOCTi, aJIC BUKOPHUCTOBYIOTBHCA
B YMOBHHUX PCUCHHAX. I[JISI CA MoBH Take SABUIIC BUABIIAECTHBCA TaK CaMO
xapakTepHuM. Hamp.:

(11) Then alle the wyyes in the worlde myght wynne By the way of ryght
to aske dome (Pearl, ~1380:579-80) — «¥Yci mroau y cBiTi MOrIM O BUTpaTH,
SIKOW BOHHM TIPOCHUTH TIPO HAropo,1y CIPaBeIJIHBOY.

(12) It schal noght fallen in mi slouthe

That I ne wol thurghout fulfille

Youre hestes at youre oghne wille. (Confessio Amantis, 13257?-
1408:5.3654-56) — «lle He Oyme uepe3 MOi JIHOIII, SKIIO s HE MOBHICTIO
BUKOHAIO TBOI IHCTPYKIIii, IK TH TOTO XOUEI».

VY nopanbiioMy po3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH, Y PAHHROHOBOAHTJTIICHKHIA
nepion 30kpema, crionyanuku SO that («if onlyy), if case i without BrpauaroTs
3aTHICTh BXKHUBaTHCA Yy 3HaueHHi «unlessy [13, c. 309]. Ixuim cy6eTuryTom
BucTymae  in case (that), mouaTok CTAaHOBJCHHS SKOTO TMPHIANAE Ha
CepEeIHbOAHIITIICHKUI MepioJl, OAHAK IIMPOKOr0 BUKOPUCTAaHHS BiH HaOyBae
muwe y PHA. Hanp.:

(13) And in case the Combat were for question of treason, he that was
vanquished should bee foorthwith disarmed within the Lists (The Booke of
Honour and Armes, 1590:iv.83).

(14) ...to which Scholars may be removed and kept apart, in case thay
be sick ([HC] Hoole) (riuroBano 3a M. Rissanen, [13, c. 309].

Y PHA Tekctax B iHIIIaNbHIM TNO3MLII TOJOBHOTO pPEYCHHS,
PO3MIIIEHOTO Y TOCTIIO3UINI 0 YMOBHOI KJIay3W, CIIOPaJMYHO 3HAXOIMUMO
KOpeJIsIiiHui eneMeHT SO abo then. Hamp.:

(15) And if so be it, while he sweteth, the botch called a[n]thrax or bubo
do rise as it chaunceth often times, then thou shalt vse theese medicines
(Morwyng and Gesner, The Treasure of Evonymus, 1559:132).

Bix CA moBu PHA ycnagkoBye koHcTpykito if SO be:

(16) But if so be that any man finding and knowing me better armed,
accompanied, or prepared than himselfe, will neuertheles offer me iniurie; in
that case it is lawfull for me by words or deedes to repulse the iniurie, and bee
reuenged notwithstanding mine aduantage, because it was his follie to offer
offence, seeing my strength. (The Booke of Honour and Armes, 1590: i.11)

Ha upomy eTami po3BUTKY aHIJIiHCbKOI MOBH [T 0()OPMIIEHHS! YMOBHUX
peueHsb 3 ABISEThC KOHCTPYKIfis provided that, mpuknaam sikoi 3HAXOAMMO y
3paskax odiriiiHoro cruiro. [lop.:

(17) His Majesty makes no Objection against it, provided that the Article
in it which relates to the Prince de Vaudemont does take nothing from that
Prince which was granted to him by the Treaty of Ryswick (Instructions
Manchester (in British dipl. inst)., 1925: ii.6).

3pocTa€ dYaCTOTHICTh BKMBAaHHS IAPSJAHOTO CrodydHuka Unless,
¢byHKLii sSKOrO y momepenHiii mepiox icTopii MOBH BHUKOHYBAJIM 1HIII
crionyuynuku. Hamp.:



(18) ...that unless he can prove it is not lawful to be rich, we shall never
admit his proofs (Sir Richard Baker, William Prynne, Theatrum redivivum,
1662:65).

Ha Bcix eramax pO3BUTKY aHTJIIHCHKOI MOBH MIAPATHUN THIT 3B’SI3KY
yacTo 0(OopMITIOBaBCs y 0€3CIOIYYHUKOBHI Croci0 3a paXyHOK MapaTakCcucy,
HETOOIMHOKI TMPHUKJIAH SIKOTO 3HAXOAMMO B CY4acHi aHITiiChKii MOBi. Take
0(OpMIICHHS TIMOTAKCUCY CIIOCTEPITraEMO, HAIPUKIIAJI, Y BUMIAJIKY €KCTUTIKAIlIi
HAKa30BOTO CIOCO0Y SIK CYOCTUTYTY T'OJIOBHOI KJIay3H, IO € XapaKTePHUM JIs
yciX eTamiB po3BUTKY MoBH. Harmp.:

(19) J1A: Seceap and ge it findap (Mt (WSCp) 7.7) — «Illykaii i Ta
3Haen ne» (SIkuo i mykaTuMmel, T4 3Haiaen 1e) (LMToBaHo 3a T raugott,
1992:259).

(20) CA: Swere this, and here | swere oure alliance. (Canterbury Tales,
Fr.1V, 1387-1400:8.357) — «I10o006iwsii 1€ 1 s HOOOIISIFO HAIII aTbSTHC.

(21) PHA: Pursue him quicklie, and he cannot scape. (Marlowe, Edward
I1, 1594:11.iv)

[HmuM MapkepoMm yMOBHOCTI OyB MOpsAIOK cliB y kiay3i. Y JIA MoBi
MOPSAZIOK CJIIB Y TOJIOBHOMY 1 HMIJAPSIIHOMY PEUYEHHI BIAPI3HABCA. Y TOJIOBHOMY
pEeUeHH] J11€CIOBO HaWyacTillleé 3HAaXOAWIOCh Yy HediHaIbHIA no3uuii, y
iApAAHOMY pedeHHi — y dinanbHii [2, ¢. 170].

OGepuenuit mopsanok ciaiB VSO sk Mapkep yMOBHOCTI He OyB
XapakTepHor pucoo A TApSAHUX peYeHb, OAHAK WOTr0 MPHUKIAIN
TPAIUISAIOTHCS Y PI3HUX TEKCTAX:

(22) eade mihte pes cwyde bein lewedum mannum bediglod, neere seo
gastlice getacning (Genesis, 11.368-70) — «Ile Buci0BIrOBaHHS MOTJIO O JIETKO
OyTH MpPUXOBAaHUM B MUPSHHHA, SIKOM HE HOro IyXOBHE 3HAYEHHS»
(umroBano 3a Mitchell [10, c. 99].

Peanizaniss yMOBHOTO TUIy 3B’SI3KYy HUISIXOM 3MIHM MO3MIIIT Ji€ciIoBa y
pPEUYCHHI y IJIOMY € BXKUBAHIIINM y MOBI CepeIHBOAHTIIIHCHKOTO TEepioay.
3aranoM, y CA MOBI B 000X Kjay3ax MOPSJOK CIIB y OUIBIIOCTI BHUIAJKIB
Bignosigae mozaeni S(AuX)VO [14, c. 62]. SOV-mozens, BIaCTHBA MiIPSTHAM
peuennsMm JIA moBu, 3HuKae Ha ouatky CA nepiony. Ak nume . Jlaitdyr,
nepexin Big SOV nmo SVO-Mozeni criouaTky BiIOyBCS y TOJOBHOMY PEYCHHI, a
Bke motiMm y miapsgaomy [1, c. 154]. ITopsaok ciiB Ha 3pa3ok VSO Takoxk
TPAIUISIETHCS Y CKJIAJHUX CHUHTaKcHUHUX immx CA mepiogy, 0COOIUBO MiCHs
MEBHUX IpucIiBHUKIB [15, ¢. 171].

HananHs pedeHHIO 3Ha4YeHHs YMOBHOCTI MOTJIO BiI0YBaTHCS 32 paXyHOK
mopsaaky (Aux)SOV:

(23) Bot wolde God that grace sende, That toward me my lady wende As
| towardes hire wene! (Confessio Amantis, 1325?-1408:1.2373-75) — «SIxou
TIIBKKM Bor mocmaB mpoieHHs, MOsl Jama O TMOBEpHyJa JKajgaHi TyMKH [0
MEHe, SIK 51 pOOIII0 10 HED.

[HmMM  BapiaHTOM TOPSAKY CIIB Uil BUPaXEHHS YMOBHOCTI OyB
(Aux)SVO:

(24) Wile he trowe me, Chaffare shal he late be. (Havelok the Dane,
1280-1290:1656-57) — «SIkmio BiH TPHUCITYXAE€THCA A0 MO€I IOpaad, BiH
nepecTane 3aiiMaTHCs TOPTIBIICION.



Y PHA i cyuacHii aHraiiicekiii MoBi mopsiok ciiB 3aBkan S(AUX)VO.
Knaysza i3 oOepHEHMM MOPSIKOM CIiB, SIK TPAaBHJIO, MEPEAYE T'OJIOBHOMY
pEUYEeHHIO, X04a 1HKOJIM CIIIyE 32 HUM. B yMOBHUX pedeHHSX i3 00epHEHUM
MOPSKOM CJTIB HalvacTilIe 3ycTpiuarThes aiecioBa be, have, do [13, c. 308].
Sk mapkep ymoBHOcTi y PHA MoBi mir Buctymatu nopsaok ciiB (Aux)SVO:

(25) Would I haue my flesh Torne by the publique hooke, these qualified
hangmen Should be my company (Ben Jonson, Sejanus, 1603, Act 2:56).

TakuM 9UHOM, Ha yCiX eTamax pPO3BUTKY aHTIIHCHKOI MOBH CIIOJyYHUKH
OynM TONOBHMMH MapKepaMH YMOBHOCTI. IX CKiaj BapiloBaBCs, OJHAK
CEMaHTHUYHO BOHU € BIJIMOBITHUKAMH OCHOBHHX CYYaCHHX CIOJyYHUKIB
yMOBHOCTI, a came if, unless, provided that, in case that. Okpim criony4HuKiIB
SK TINOTaKTMYHUX 3aco0iB ISl JIOCSATHCHHS 3HAYCHHS  YMOBHOCTI
BUKOPUCTOBYBAJIM TaKOX HAKa30BUI CIIOCIO 1 MOPsA0K CniB. Bumnaaku iXHbOT0o
BUKOPHUCTAHHS SIK MapKepiB YMOBHOCTI HE OyJIM Ay»e YaCTHMH aHi Ha paHHIX,
aHl Ha MI3HIMIUX eTamnax PO3BUTKY AHIIINCHKOI MOBH, OJHAK TaKi pEeYCHHS
ICHYBaJIM 1 TOMY 3aCJIyTOBYIOTh Ha yBary.
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Kxedqin Ouecs IropiBna

[Mapagurma rinOTaKTHYHHUX |1 MapaTakTHYHUX 3aco0iB  Ha
NMO3HAYEHHS] YMOBHOIO MiPAJHOr0 3B’A3KYy B aHIUilcbKiii MOBI
(niaxXpOHHMI aceKT)

Knrouosi cnosa: cinomakcuc, napamaxcuc, yMoeHull niopsaoHutl 36's130K,
CKIaOHe CUHMAKCUYHe yije.

Y cmammi ocna0oeo npoamanizosano ocodoausocmi  00CHIONHCEHHS
CUHMAKCUYHUX XAPAKMEPUCMUK CKIAOHO20 peyeHHsl V OA8HbOAHNINCHKIl,
CepPeOHbOAHNIIUCLKIL MA PAHHbOHOBOAHNIUCLKIL MO8I;, BU3HAYEHO OCHOBHI
CNONYYHUKOBI 3aco0U, AKI BUKOPUCTNOBYBANU Ol  GUPANCEHHS 3HAYEHHs
VMOBHOCMI HA MPbOX emanax po36UMKY aHIMIUCLKOI MO8U K 3acoOu
2INOMAKMU4YHO20 38 A3KY, BUHAYEHO 000amKO8l Napamaxkmuyui 3acobu Ha
NO3HAYEHHA YMOBHOCMI, 4 came BUKOPUCAHHA HAKA308020 CHOCOOY 1
006epHeH020 NOPsOKY Cis.

Kxeana Osaecst UropeBHa,

I[MapagurMa rUNOTAKTHYECKHX M MAPATAKTHYECKHX CPEICTB s
0003HAYCHUS YCJOBHOH NPHIATOYHOH CBSI3M B AHIJIMHCKOM SI3BIKe
(IMaxXpOHHBIN ACMEKT)

Kniouesvie cnoga: cunomakcuc, napamaxcuc, ycioeHdas npuoamoyHas
CB53b, CJIONCHOE CUHMAKCUYECKoe Yeloe.

B cmamve NPOAHANUZUPOBAHBL  OCOOEHHOCU — UCCNe008AHUSA
CUHMAKCUYECKUX XAPAKMEPUCMUK CIOHCHONOOYUHEHHO20 NPEONIONCEHUsl 8
OpeBHeaH2IUNICKOM, CPEOHEAH2IUNICKOM U PAHHEHOBOAHIULCKOM S3blIKe,
onpeoeyieHbl OCHOBHblE COH3HblE CPeOCmBd, KOMOopble UCNOAb308aNU OIS
8bIPAdCEHUS 3HAYEHUS YCIOGHOCU HA mMpex dManax pazeumus AH2IUlCKO20
A3bIKA KAK CPeocmea 2unomaxcuca, onpeoenenvl U NpoaHalu3upo8aHbvl



OJonoiHumenbHble  napamakmuyeckue — cpeocmea — O0nsi  0003HAYEHUs
VCI0BHOCMU, A UMEHHO UCNOIb308AHUEe NOBEIUMEIbHO20 HAKIOHEHUs U
00pamHo20 NOPsAOKA CJLO8.

Khelil Olesya Ihorivna,

The paradigm of hypotactic and paratactic means for indication of
conditional subordinate relation in the English language (diachronic
aspect)

Key words: hypotaxis, parataxis, conditional subordinate relation,
complex syntactic unit

The article shortly describes the peculiarities of the research of the main
syntactic features of old English, Middle English and Early New English;
analyses the results of the researches conducted by E. Traugott, B. Mitchell, F.
Th. Visser, M. Rissanen and others; outlines the main means of conjunction
that were used to express the conditional meaning in Old English, Middle
English and Early New English as the means of hypotaxis; gives the examples
of the most frequently used Old English conjunctions (gif...ponne; and gif;
batan, batom; par; nympe, nemne, nefen), Middle English conjunctions (if
(that); so that; to that forward that; but if; yef), Early Middle English
conjunctions (in case (that); and if so be; provided that; unless); it also
reveals additional paratactic means to indicate conditionality, namely the use
of imperative mood and reversed word order, the former being very
productive in Old English, Middle English and Early New English, the latter —
in Middle English mainly.



